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[#1 % 2 )% & % (Ghil‘ad Zuckermann)®%
Ipghs F FRE KRS%

R OE AXEEELETESREN EFRE NRBREENERENEW, - HABHEHMNIE
ERMEFRBRATEN, B, TURBEFNENLRIETLE - ELAEELRER L HAHE
SRIEMIES . ZRE R ESEM(Congruence Principle) £, BRUBFIEXZRHERE
WAHESHBEMEIRSERMESH. UAFHENESRBAREAKFE L0 T4 RN A E
AMAEESE ESHTUMET AN ERHRRE B RIER.

x|l BE EF UEIHE &HOKE

1.1 3|§

“LA5)3E” (Zuckermann 1999) — W H A “ERAHBHRE . RERUGHE(RT
1948 FIMBEHBEZ—(EFBFEAMNMAEMREE , HKE 700 AARMEM. LLaT]
EEFHEEERAUAITIRRKANEELRES KRREEFTBRERBALEREHE
i, _

LAF 1B A Fr 6 BT I AL & 7 SEARME , B I A A 1A SRIE BI A B FE, RO LB A BHER
B, EHEXEFENERXFESEURRMESMBBRNFESEER, Bk,
REFIEREEXHERBT M- _WERYG. UEFIENEREEARERL=4EHES
R RS R ERN FEES %GBT REREE U RIEE BN B E B RIE
H.

» BCGESEFEMDE - ESBHEDRRBUEE TIFAER NP - LR ABEEXRENIREESL At —
HBE. A TREAR LFEXEREFEXRAEREATELNSER. F2EXAYRGRERMNEREB LS EUER
EESEMABRRETERNHIRIO06BYYSHBRZ —.

O BB (Ghil‘ad Zuckermann) HER R+ X K¥EBHB. MAEFBRKERBELFU AR AFOURFTHES
WBHeh. MY ZRABKELERERMP Gulbenkian HRR. EEBHBERTE. HERY HIE. UAFIE.EX
g O0E AHTE EAENREAR TEARAGEFTEM S AR AREALT RRRICUBTIE—EWH
BER EESHERARKER, —FHE
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AXMHNERERY G FEREN ZHE NWRRAEHNERENER, —HAEFHEH
MIESHERRATEN, R . EFMBHEFE-HEENERERAY LEFHRS
AL RIE S

1.2 HAREMUABTIEND

FARERRKAREFER DR (ATH 13 HL)FRNIES. ERBTRXEE
BEPRELSXMERSY., IRESEHEEEZA L HEEEEH. A 132135 4,
KT (Judaea) B R T X Z 550 % #) B/ -FE 7 E &2 X (Bar-Kokhba Revolt) , ZE X K itg X
FLRT EARRKABRTE, BXMEKREOBEFARBER KRS, R, DEFMRE
B KER R OB 1) A] BB R B R4, B0, BB A9 BB B BT B K F (Aramaic) T A £ & 1A K 1E .
FEMZIEH 1700 BER, FHAREHL F — KR (comatose) RE . BERAFMXEES,
BRI KA B E XA AR i (lingua franca) i i, (EARE N BHEH K.

BREBREIRRANFRMNIES . (Z2)FAKIFCATTH 10 LB AT 1 )
RGBS — 2B EMHHRE, XATEAERE)OFBREATH 1 #HE
BIATC 6 ) MBEAR, it 2 516K 0 2 P it 42 10 & M SCEFARIE G 3 17/18
B2 , B3 52 B 5 (Maskilic) & {A % 15 (BRI i R R A AR5 R XUFEF S ARFH, A G5
EREHETRIEASBHEEN, ER 19 th LK Eretz Yisrael FR . HEF 20 2
DEFIEA MR ESEA AR ERKRAF—-BB4ET.

THE D#ELHERE S RAEQRENUGTIEN .

A& H{aKE
~CI3BC—————————————— — ~135 AD

(EL)EERE

Hik PR Ja A
G B WA AR A R AR E(RL)EERE TR, MATTHT 5 e
(BERFHEXE
C1 AD——200————— 400————— Cé AD
(FHE) DEHRBCEREZS) BHACEREZR)
o it 42 B & B A6 (R ORI

1 FHERERLEIIEN T

O MABEREBOERBIMATLBAZLET 65 62K, FHE-WEFSRBEX.ER.
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1.3 UBiENEEEs %

W20 B, UBIIEHREF S BERFRBRE] TEENNXE. AENREE
MEZERE ANUEFIERBRTRABFEEN. FETFUBENRSRIELETIEE LR
ENRKIE B —Fh, BIAK 15 (Yiddish, RF“BEHBHORKE" MA AR EREREFLCAR
HTBIEASN ER”. (W Horvath & Wexler 1997) Bt Wi A X REBI I A, L B F AR E M
EWA W T T, (Haramati, 1992,2000;Chomsky,1957:218){H 2 ,7E 2—19 4, B AR R E
AWEIE,

REHWORALRAUCTIENIEA NKRFFELAHRENHEMEETHERE. B
AWML EFIER RN B ERARERKBIEZ LW,

YR

EEBL S
FRRY

‘——
EETHE RNE — BIORELZETHE

MATIT & PR aESE HMBRERE RIE B28 BE 5%

B2 RELAMUGTIEREZHREERN (- HATARRE W)

HEBFIEREN REE"MHER, B TIRKFEMBBERNEREmEEU@T)E
MEBRRE@AE _TRBPRETHER. KHiE, -BARATERERZNHESEHESH
FEZBMNRETHER, ZRTHMAREMMHAKENBRREE, H—FE  FEESE
EN-RKE X P i 2 BT R A (R ORIE A T R (Flan, BAhRABERER . MH, ZUES
B BLAT, Ot E R AR B S R T & b 2 M H 5 B R A AKIE, (Glinert, 1991)
XMERRIENATUARHNEEELM(SRMESHIR—30. XEMTESFEUMNE
EH(3L5, |

1.4 GIsI/RW

REBWEFREXERFEMBHNERRRKAN ERRRKARERS TEZAENFMAR
BHBEE, BREFRERRKAUIMIERTACIH ENENERAOREBEOMKEER E X
HOREHER B BITHR KN i3 L A5]1E 8 LB

Harrison % (1988)i43& T “£Y L R M”78 4 ¥y 2% F0 A 2 338 46 75 i B9 4E BT, Mufwene (2001)
EEEARBREETREMBAN A EN R B R ENEHWEA KR EHE I ABNIES
RE E-MEARE., REMLUAFIENFREY T TEMIL RN .

i iE R UAIIEN FERRE BACRAZHE R EXENEE, A GEEUET

® VZFERYTRBELNRATEELHR 1956 FHEREBFIALEHBLERHR.
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BT A B R B BRTE Eretz Yisrael B A G,

AL FEMEERRANSERNBRBIUATIN, UAFECEEMBL T CRENE
RER. HIL, Y 20 42 50 FREEFRRABUATIHN,MIIABAE—HELBARS
REWES . W E LT ENEME RN E & UZKK, X5 Winsatt (1999a,
1999b) KBS “ M B R ZH7H X .

R, SREFWEEFXAR  RELAFRFBRERAFCHLE T EZTRENRAE,
FROT .(OREE L TFHBEAARECENSE FAREIEEANME—FEFEREN
XA CERALFES s WM AKRENEREXEBERIBANEEERHETERWHE N
WHRAKEER, FL LIRS T — 2.

AXEBERERS WAL, HARETHE T K0S ALK M IE 5 X L A5)E # 7
L. #1735 X (Zuckermann 1999,2003,2004) .15 & M F & (Zuckermann, 2005) , % i& (Zuck-
ermann, 2006a) it & = 18 (Zuckermann, 2006b) & ., SR, BARUATIEHNETM
FHHERKEEBKMIEF K (Zuckermann, 2005) ,HEMESEAMEARLFEFERE—RER
CRAR—IRBEEN, B 3BT X,
AU &I (BRI B/ R/ BEER

FRY¥ BE¥ BXE BEF AkE ALE
B3 HHERFRMELKE

Bl v FERAE - RN EEREER, UERFFAN BT EREURN. #E
PELNZESE T LA 3D

L5 EERM

3 B9 17 JCBF 28 (A0 Zuckermann, 2003)3& 98 T E & RN M EE 4 .

WR— AT FA LU — 1 TRE T EBER AT R B 24T H B & F -

R—FERFHAMES, ER LERTEFHANEERE. BR EMESAER
BE LiFH R B E# (B8 Schuchardt, 1884 Fl Hjelmslev,1938), XME G BAEKRKIE. X
EREEMAMESTHHR T L EAE MR, Kerswill (2002) F A I, AN JLF 2R
B MREALEEER T ERE THAEN.

AXANEARENGEESFARBEUGTIENBEERE. HEOREMEERFETSKE
EHHMRHES - BB EARE . RZTFRA MAFRRXHHEMURBRNERH TER
BRMiE = R

1.6 BRAERERX

BREEANXFCREXEEN, BRACHE ST ERR. £ 20 HE-=+FRK,“GF
BIHA"MEERBMAN HAEMAKE”, R RITERLERFARBHUCIIAKES
BBV R IE RE EZEANEA EBR R E TR AmMARER,

BR,XHARBIREF FICERERR, 1800 DLBE A 8E MR, X F
EE R 2B, BRMIIECN TIEF 4%, 108K E S SR H BT B T8
B AR A FANE 60 R (DL G5 8 B IOKA51E 5 89 LR EDBRIEHD .
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AXREMUGTEIHNEFNETN S BREFTHEARFHRHR HEHRK
HBERRT . B, LUEFESHRBAR K BE 7=t (R ) F1E X2 % B ERH 4k » shia A A
ARERFAREREN(SEMNNELEAMR, FEEXILEERZERKFAETHE.
B, BRAUGTIENEAKRSZNRFFEN BERNEAME TRHNES. B4RAT
XA

B g — HK B —— RKREK
B4 RRRRETE AR BB

= iERAE

2.1 SR ETE

FARBRESE, MUAIIEERSINE, XX A EERFFEHRZIM . RIARNEL
EBIEMIELRZ T DELASENE W, 5EH TXIKMESNEWE, Ko TERE
BB EARELEZS HIERANERES,

EERHMBRES, WARFERNLAEE—ENE-BEHP  E-TL2EAHEE - E2AE
MR HE

(1) M3 npHam

repablika-t bananot
#*ME- CONSTR HE
“FEILME”

5&FERERR . BRHENARRSEUATEERRESN. LBEFBRENHE
R em ha-yéled “tF F-DEF-BF M ik IR LB 5)iE ha-ima shel ha-yéled “DEF-£§
% GENDEF-ZF", T M ERME“BREFHER",

DEFLERAMEEERNERSRANIERX AP HIETHE. SEEGHEHMLL, L
BINEEMR FREEOFITENAREH, MRAL”. BN, BEAFAREREALR
savi “HAC-1sgPOSS”, T LA 85115 R saba shel-i “$ 4L GEN-lsg”.

2.2 UBIIER—#M'AEXR"NER :FAXERXNBEREL BRRMERX

5 Berman (1997 329) 1 Ullendorff (1997 558b) & W& AR R, ik K LA T E B — R
EAFHAXRANETRTENERRR, WHERD X 5RMRELLMR. LEFIE
REARBAIEH"H? MBAAFABEBIEOFARE (BRATRMKUATEODD,
RLZR T EX A

(2) yésh l-i ha-sé fer ha-zé
EXIS DAT-lsg  DEF-book DEF-msgPROX3
there is for me the book the this
“RAEAD.
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Z A BIE ha-séfer ha-z¢ O] TR EE. R, UEFIELFRENE T HXEMN:

(3) yésh - et ha-sé fer ha-zé
EXIS DAT-Isg  ACC DEF-book DEF-msgPROX
there is for me ACC the book the this
“BEXAS.”

EMEBIRE et B, ZEEIE haséfer ha-z¢ REERE, IRRH E-RA —KIEF
MERELREUATIENANLES ZRMMNAFERQ  FEMR XHERERSHUA
FINANERES P RARBEN,

BMEZ & 0RE PR ETA MEES W TER 0K E P 15 25 1018 8 W T & L 7
RHE AR IES B 5 EFHANEN,

2.3 PELEHDAEENESENETIRMOE A

FOKIBEERBEER CRHBABRR : cacdo nicode (EMHEE) . hicoio (FR
) huooic (EREF).Cioéo Cudic (BN M hitcateo (REMH/EH
/AR, ErofF—1TEE5H RS ATUBEA-THEE). ETELUET
EPRFREERE RESR LR BRAERER
A RZhiAlfR hic(co)oio (IR EREMHERR).

* le-hashvits (INTR) “R& ", RE T HIKRMIERF O E P shvies “WHF”.

* le-hasnif (AMB) “‘ NBALBA’,RANATEH)”. RETHEEERFENB TS

sniff (chsnuff). LLEFIERIEA R snif “BH A EXILFBEEREA,
B RighiAfificacdo. '
* lakhrép (INTR) “BABE,BEMIF R, RE T HRHMIERE T Bhhropn “TH”, 5
WAKHIE khrop “snore (n)”,
C RFFAEK hito (0)ac(co)io () BERREMBEHEHN .
o PKIERIE hit randevi (INTR) “(INDE RS . BB THEHEFRENHEZTN rendez-
vous (& W, Sappan, 1971:77a),
D HRAZNABKR(O) (0)0i(0)(0)0én () (EHEROIDD ),
o le-katér (INTR) “3ZN5, #148”, AT 38 B B I 2 K iE ke I 008 B E” (SR
SEAKHIE kot Ir) B BER B W LM B /AT /XA 2K HEEHEE.
o le-faksés (TR“URABENDER”, T EHFIERILN fax.
E FRAZEAERC) (0)0i(0)(0) 0éo (2) fi(0) Do én AR K,

» le-yonén (TR“EFAL”, 0l LB B HRILE ion.

* le-kodéd (TR)“%ii® BH”,I7 B LAGFIIE kod “HiFS”, o 18 ¥ B H R IL K code,

BR(O) (D) 0i(0) () oén (o) REEFTH,Hoavdio A, FERETRERXR
R“BIRERT. (0)(0)oi(0)(0)oéo () BB (RKRIEN o0 RARE T EMN
EWRARBRETHT B, BIW le-transfer “BH (AFD” (TR, if % # (3msg) i
trinsfér, MIERY & metransfér ¥ K0 & yetransfér , $iE B transfer —HRH.

.28 - HIFEE¥T



— N RBRRREENS ARG ES . FERERFERBROSAER R0,
5AR,UBFERETHHIFAEE R0 (g0), XMEEZHEHEANA R KA
% %4k (S W Bolozky, 1978, Bighial{b) L & B i 5 Wi .

HAEE-NEENEGL . AAFENHTARNERESER LR T . 5 Bat-El (1994,
2003)—HE, WA I X B B iR & & FiR & TARIENLLEATES B RULHKAR,

2.4 B

KaiExT AEFIES A RENBE R TREENER. BRENEFHRBER K,
LLEF)E R shakhdv “was lying” down (3msg) (J§ ) OR sk, T LLAFIE R nishkdv “lay
down,started being lain down” (3msg) I ZEEEE. BEENR, UATER - LEBERNE
REFHN.FARFERFETHMAKEFH. (W Blanc 1965:193—7) R ARX & X i 3h
HERREHHRN i 0040 M hitoacéo, RIAFTTURTIEPHOEBESEME
MEKAERNER, CAEHENFHEERX. (UAaTLESHNEEENAEN, ARQBHE
A A £ 3msgpast)

KHEREMERAEITENPHECAERBR AN ELE, XEgimgd TREME
AAEHRELLRERY. ENEEIKAENEREZY FENCFENAARETEREAMH
AiEm. SESRNMSRE-H # - PHRREEREDBERENEZHWEAREY
KT BERHMEEMNRZETHENFIHRAREL—-RK, By %8 —-RRLGIE
MARREXHHET (SR $2.12),

£1 KBEMUBIEPHERIR

Gl BH&
(LK) (RHRIEH) BR—TTRHOFR (HRIZH)
L5 iE L 55
- KRERIBEX - - KERFHX -
Rt iE K i
OO 40 | TRagaytal hit a0 é>
iR BhiF R AR
A0 shakhiv u’b i 2ADWA nishkav ™ u“'?(m)
“be lying down” () n “lie down” (avék)leygn zikh
AW yashdv 127 zitsn WNT hityashév | T IXVI(PPTN)
“be sitting” (4) “sit down” (avék)zetsn zikh
o2 7% hayd malé Xonn: hitmalé
“be full” (7% T (hitmald )“get
full”

2.5 HIBIA be- “FE”.le- “E”.mi-/me- “M” ve- “F"EFHITHAIEMULHE
5 SAE — 3, LB S IB BT be- “7£” .le- “B]” .mi-/me- “N"FIIHF) £ 17 ve- “FI"F &
LRERBRE A HRIENS.

O REXEJBENTERERXBRENN ANEH ARHIRHENEATR, TXEAAMUFRBL M
EY, B A——%RT.
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BRMAHE LF, be “F£”.le- “B” .mi-/me- “N"F ve- “RI”REEHHF T HR—i7,
HE -8B REVEMEMERRED .
() FEXBPRHHENBER T —NF £ 0T LLUR be-’ atina, be-zhenéva u-ve-london
(<ve-be-london)  BFENRE“ERR . EEHNRMERE”. MIUABHIEMKE
—¥, B il be-atina ,zhenéva ve-london , BV N TR M BN LMEH".

(i) LA@F) A AT LAZE X 2 4 18] J5 45050, I A — A b/ 3 78 3 15X A A 1R BT B A AR B B FF
. 0,9 LA ze hayd be ,be-mélborn lo,sidni “BRE . EBIRE,LN,BR”,

GiD) 5HRAKERFE, FHEAb]. (M plRAEFAAV].OIMUD. B, L aF]HE
BI“TE R R be -kitd bet T A be -khitd bet ,

(v) 5E/REREAR, UEFIERHEAMEFENE - INFTUERTE. Fll,Ua
F)iE i be-shvédya “TEFRIL "M A YL bi-shvédya .

BREKXBRAARENE, BEMEATEH M RME/AKENER. XHEERN
FTTESBE2NIERL.

2.6 HANBZAM(R)—H

FERBLAMPAZE —ER - MEHNRL—H. FXXBF éser banst “+ A%
B”%t ‘asar-d banim “+ A fsg BE”, BEPHALUENER-a MBI TBHBHELHNEK
HE. RAMERZHUATIHIMEES HESEEFAFSH RN NRAEERLB .
‘éser banot “+ AL BH éser banim “+ANBE”, SHMIE—F, B AL ANBH L
HA AR ZEBEAXH.

HE L EAMEFRIEE SN (Zuckermann, 2008 EZ R THES EHNREER. B
FHMHEREERA-BH, BAXERANERZH MM HESHAFSHALHL, £
RIBEE, XL ARBH.

B, UEFIECEERTNEFERRER ARREHLIAETIEDENEFEENTE
EPHANERN BEEBERE. DREFTHRSET L KR RNRUET EITREH
A S A A AREEREMARUBTIEER, 2O NEEERATHRAL.

2.7 HER%E

(REEMRERANS, AAETREK/ETRENXAN, UBHESHER A=/
AT B0 BRTE B AR R B X 5K HE A E T € F AR ER L XX — (8] BT Y R A ik
H§28(WTFOREMAMY. RERBORUGTIEHNHERERLKEKN,

AVEZ B Aot 2ot Aol ket o, ShiAE A B BMARmMAEK. AW, REN 3
AR RREBEENAREEEL BEARNEA . FRERAEUATENEATEHDA
fA3¥kiES A, MAEREFALLE EHEREMEZRERRAEBE,

2.8 RS

DEFIEE¥REEHRUATIENERF, AVOE)/SV(E),iE B T(E T €)H [ EIE
MW, 5 & MAERTERF O TRIA/XM L ER AVOE)/SV(E), X 5(E &) A RIEK
VAOE)/VS(EYWiIBFHR . RMAHEEEIHBERIEM SAEHEAMUZL. BFTE

.30 - M EE%H



RIS, T REA &R AR B 2 TR R
() BREUGFTEMNAREFAKRIEN, 5 SAE HURBAK . HE, KL
BERERY,
(D) BREE . UEFENTERE SAEN . BRASS LZM(FERE)AEREGELHR
F i SO A (0 R R RO AL
(i) 3R : DL RF)IE A i & Rl e T SAE A& HRER .
BN E CEEBES D B E £ LEERFES TG, EATH AL ERALE,
B ARG R RR ., ROBESHEUASEFENEREL BRI,
2.9 RaRAME
5HERZ R RGN &ARERR, LAF]IEL R ER RS, BE 385 R A ze
R hu “ft2” he “4” -hem “fufi1”F1 hen “Huf]”, B A KB ABMALLEF R RMARKE. BR
FAKEARRE ZSEBEHEHBEKDENRERMETEAT . KBELRELT
Zhia ) fin R 318 dos méyd] iz klug“ XN L HILEHA”, FEE#, BRARXYRKRHMES K, B
KB RAAREH,
2.10 EFE- BN
PLEFIER B E X “E T -1 LR (PSM, Zuckermann, 2003) , H o () 18) & & [F &
MBAEZMEE LS L BB R RIRAERM, HIE PSM E LA HEMFE, —iE
G L EARMSME R S E 2 FERNABKFEMM ., I TFEFR:

(Pt 22) FARIE
L )iE&
B M @ﬁ] Ta 217
am? dibbi 0 b
dubbing — -— -
S E dibib/ divi “i;ﬁﬁ.”,“wﬁ;}u)@”
“BHaE . RE" X B Doawr now AT MR A A KIS
B2 &%7:10
UesE CBBENFAARTE
5% b 1E =N e
WIND [WORD ikhar mékh
PRI e\ || sdkharmither] || R
shakhar makhor sékher mékher/
“BYRE.X5E” sakhar mdkhar
%5 GRAATE ) onl meker ]3¢

R HiE shék{ner «—18iE Schacher <K #1i& shakher —# {f ¥ i&['sahar]
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EHEE PSM A RRIEA R E AR KR, R E B EHAMEE, BRBR T E
RERSHHENER,

A HE LB F AR AR X H 89 R % ” (3 B Dimmendaal , 2001:363)
RHEEESTAMEMNRERWEERY—FTRA. BTERHF.

KEEFHLERE \
TEHE
okul
- N okula
s il
école |— Gazi Mustafa Kemal Atatiirk -
oku-“i&¢”
1934 FEHRF AT N
B8 + B ARG E E i
“la (FNRH(EE -la 0)
mektep

(W, Zuckermann,2003;:160—161)
2.11 BEHANNZAREAOEE
REFHFARBEAMELEBERMNERENESAEEERFABERFEFEL L
HEAMESHN, DEFEAERTRNZFAER, B THRNAR EFERETHEX
BRI RERSH MR . LLEFE miveeshet B F7H mis” eret“ (RERED R F, (5%
BHERENKR” BEAEN., RASAENZFER miooeoet KERNERERH“RH
FREBRMEREIRER. TEGR DSH TR -F77E A5 E M H M TTRE o,

*2

LeslE | PafaE | %iE i BiE B x2iE i %G

mivréshet | mabrasha brush barsht |shché [J tha ()] szczotka Biirste brosse

EEBER mioocéca HELATIR EAHMAE N L IFAER, X B mavrésh
*mivrdsh , B8R AR . HATESREE mioCé0 et (M mivréshet) B R T N K #0355
barsht M[t], XAEBHAEINEXBEANRBRE, & - HAXBWUENUEFIEEAL
mivrashd ,iE & B AR miocoaod FERDUIBERFER. EXKEATEPERBL
BN E mivrésher, R Ja K LK.

F—E R ARG HIER A B UL EFE R 5 17 845 5 T 078 B Rk R 5T
EHMEBAEHER . Zuckermann (2003 ILEMEF-E X XRIAE ZE T XHMMR.

2,12 {hE

ZRTHHHIF:

PAF)IE ymwa m md nishma , iAW EIH 477, (BR—EUDATIENFERHAE
CHBEAREFHRIZWTRT227) B IREFG?”

(1) $KHiE 77 VWA OXN wos hert zikh [ LR vio)sértsokh], B R BIfH 477, Bl
“UriFngo”
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(2) fRiE Yo casiwno chto st [J [J shno [ L.

(3) P 2iE Co stychal [ k.

HEBRAKREZBE R EXEFRBRIHKHIER B — LR 5 U AFEHABER
EMPE2E, BT 20 #4230 ER—ANEME 2B AMER md nishma AJEEAR (LD R i FAHK
Hy 15 ) vos hert zikh , TR M TR =B K Co stychaC %, XEBARMH—NERHA,

LA F) A HNE LA T IE perestroika R EEREMRIERBRER. KW BIOUBTIA
HiEE RS [ RE md nishma ? LR L& —MEEMRE., NILRKAEE, X1 EIE
IR R 100 FHIARIEN X AR BAE B LA AR EMILFERE (KHE B2 EAR
B, EMNRATEX, b, WK ZHAZRKMBES N UAAIIENERRATET.

2.13 §HRA

asEmEt A REmEEAXFENRMIEBEZT O . 5 kémpakidisk “BHRBR"—
B LLEATEE RAIA taklitor, A AREREK taklit “FF"H or “H"HE. SHEKRE
AR, UBFIEFERE SR E, W0 arpiakh “HFE"H arafél “F"H piakh “BIK"H
midrakhov “CGEA) B 4" B midrakhi “ AfTiE” M rekhov “/HE"H . WH, LAFES
REAREREQEIN, W dakhpor “RELNFFL", BET d. b p. “W"H A p.r. “88"—
S shilvir “YrBBEREBZ”, RH shaldr “GREH) FEH " shirar “W "KLK .

N

0y

-—:— :“%

oy

AXRATETERABIANT - TEEAFEANESNREARBEFRELER
BIENZEEFRRATRERN, LETIENBERE -FREE. UAFTES KbENR
M IES EMERIESHATRNEWERTS RE, EXEEmEEEERA LM, ARE
AEW. MH,UGIERRAETESMERN R, ERXZHUBTHHHKENESE
XERAEREN, MAERH TR, BUGHERNESHTRRAL BHEXEENARIER
AHERT , HEHRMIES I (E R Zuckermann, 2005) ,

AR BEFEAT LAZ — KB DL .55 48118 5 R AE R (AR & MO0 E R BT A KA A ekE
ZEIKIRRFR. FHIESHIESEMARER ABBAADFARENEE".“FARE
XA L 7 i PRI AL 7 B s R A XA

RBRESFEUMUAIENHREREENE L - MR - RELERIE—FTRIEF
FEMEAEAUREHRLANESHRETR. IFRFEWERTFHRANES MAHWEAM
FERKEFHEK. EXFESHESRAEFARINEENTE L.
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Abstracts of Main Papers in This Issue
Wang, William S. -Y. Evolution Perspective and Chinese Linguistics

This paper adopts an evolutionary perspective, in which human language emerged as a
mosaic, integrating and building upon many sensory, motoric, computational, and memorial
endowments that are especially well developed in our species.

I report briefly on two research directions currently pursued in our group in Hong
Kong. In one direction, we simulate language emergence by multi-agent interaction; we find
that the lexicon co-evolves with morphosyntax, and that sentential order results from gener-
alized phrasal order. In the other direction, we study how language processing is reflected
electrically in brain waves, We discover that linguistic anomalies are detected very early in
the ERPs, and that lexical tones are perceived categorically even when our attention is occu-
pied elsewhere.

The paper suggests that language should be studied in a broad multi-disciplinary per-
spective, blending the synchronic with the diachronic, the individual with the communal, the
biological with the social, the theoretic with the applied. Results from these many areas will
eventually converge to the “consilience” in the sense recently defined by E. O. Wilson.

Key words: evolution perspective;Chinese linguistics;research direction; multi-disciplinary

Wu, Angi. An Explanation on YueRenGe

According to the middle dialect characteristics of mid-old Chinese, the pronunciation of
characters in YueRenGe are reconstructed. Basing on old Dong-Tai language, YueRenGe is
regarded as a love song for sweetheart of old Yue people.

Key words:; YueRenGe ; phonology of old Chinese; old Dong-Tai language;love song

Zuckermann, Ghil ‘ad, Hybridity versus Revivability: the Genesis of the Israeli Language —
Multiple Causation, Forms and Patterns. Translated by Wang, Xiaomei; revised by Zeng,
Xiaoyu

The aim of this article is to suggest that due to the ubiquitous multiple causation, the
revival of a no-longer spoken language is unlikely without cross-fertilization from the revival-

ists” mother tongue(s). Thus, one should expect revival efforts to result in a language with
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a hybridic genetic and typological character. Multiple causation is manifested in the Congru-
ence Principle. Whereas most forms of Israeli are Semitic, many of its patterns are Euro-
pean. The multi-sourced nature of Israeli and the role of the Congruence Principle in its gen-
esis have implications for historical linguistics, language planning and the study of language,
culture and identity.

Key words: hybridity; revivability;Israeli language; Hebrew

Li,Jie. The Investigation of the Personal Pronoun nai(Jj)from Ancient Times to Mediaeval
Times

This study is based on investigation of the second-person-pronoun®/3” from ancient
times to mediaeval times,to discuss “Jj X” was the characteristic of Chinese in ancient times,
but not the element of the second-person-pronoun used as attribution after Han Dynasty, for
its decreasing in number, limitation in style and using literary quotation. It also made a fur-
ther discussion of refined-words and words having trend of being refined, which expressed the
first person or third person appellation as a whole. The new feature of “J5 X” also makes out
the error in dictionaries, which takes “J3” for the third-person-pronoun in ancient times.

Key words: using literary quotation;trend of being refined;refined-word

Gu, Feng. A Sketching of Grammaticalization: Preconditions, Motivations, Mechanisms and
Recent Approaches

Preconditions, motivations and mechanisms are three main cornerstones of the system of
grammaticalization. Commonly, a grammaticalization process is induced by pragmatic infer-
ence, the emergence of a grammatical form is based on the frequency use of that form, as
well as the generalization of its meaning. In addition, reanalysis and analogy can be regarded
as two main mechanisms of grammaticalization change. In recent years,this issue has attracted
many grammarians’ attention, they have broadened the scope of grammaticalization study,
which caused us to get a deeper understanding of the issue.

Key words: grammaticalization; precondition; motivation; mechanism; recent approach

Deng, Dan; Shi, Feng, Pitch Analysis of Disyllabic Prosodic Word in Putonghua

The pitch performance of disyllabic prosodic word of Putonghua in real stream were
studied in the present paper, which mainly reviewed the influence of the position in prosodic
phrase, break level and neighbor tone. The results indicated that pitch was mainly influenced
by the prosodic position and neighbor tone. The prosodic position affected the height of
tone, from the initial of prosodic phrase to the final, the pitches all declined. Neighbor tone

affected the head-tone or tail-tone. There was prosodic peak in contour of prosodic word of
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